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How do we transition from Sefer Bereishit to Sefer Shemot? How does this nascent nation wind
up in slavery in Egypt?

I. It all starts with Brit Bein HaBetarim:

1. Brit Bein HaBetarim

ט״ו:י״גבראשית
דַע֜יָדעַֹ֨לְאַבְרָם֗וַיּאֹ֣מֶר י־גֵר֣תֵּ ֗יִהְיֶה֣׀כִּ ֙זַרְעֲךָ אֶרֶ֙ץ לאֹ֣בְּ
ם ע֥אתָֹם֑וְעִנּוּ֣וַעֲבָד֖וּםלָהֶ֔ ה׃מֵא֖וֹתאַרְבַּ נָֽ שָׁ

Genesis 15:13
And [God] said to Abram, “Know well that your offspring
shall be strangers in a land not theirs, and they shall be
enslaved and oppressed four hundred years;

II. B’nei Yisrael - What is happening with them at the end of Bereshit?

2. B’nei Yisrael’s arrival is heralded

מ״ה:ט״ז-י״חבראשית
מַע֗וְהַקֹּל֣(טז) י֤תנִשְׁ ֙בֵּ רְעהֹ רפַּ א֖וּלֵאמֹ֔ יוֹסֵף֑אֲחֵי֣בָּ

֙ יטַב עֵיניֵ֣וַיִּ הבְּ יו׃וּבְעֵיניֵ֖פַרְעֹ֔ ֙וַיּאֹ֤מֶר(יז)עֲבָדָֽ רְעהֹ פַּ
ף ֙עֲשוּׂ֑זאֹ֣תאֶל־אַחֶ֖יךָאֱמרֹ֥אֶל־יוֹסֵ֔ עֲנוּ םטַֽ עִי֣רְכֶ֔ אֶת־בְּ
נָֽעַן׃אַרְ֥צָהולְּכוּ־באֹ֖וּ אֶת־אֲבִיכֶם֛וּקְחוּ֧(יח)כְּ

יכֶם֖ תֵּ יוּבאֹ֣וּוְאֶת־בָּ נָה֣אֵלָ֑ ֙לָכֶם֗וְאֶתְּ אֶרֶ֣ץאֶת־טוּב
יִם רֶץ׃אֶת־חֵלֶ֥בוְאִכְל֖וּמִצְרַ֔ הָאָֽ

Genesis 45:16-18
(16) The news reached Pharaoh’s palace: “Joseph’s brothers
have come.” Pharaoh and his courtiers were pleased. (17) And
Pharaoh said to Joseph, “Say to your brothers, ‘Do as follows:
load up your beasts and go at once to the land of Canaan. (18)
Take your father and your households and come to me; I will
give you the best of the land of Egypt and you shall live off the
fat of the land.’

3. Yaakov’s first deathbed scene

מ״ז:כ״ח-ל״אבראשית
֙וַיְחִי֤(כח) אֶרֶ֣ץיַעֲקֹב יִםבְּ בַע֥מִצְרַ֔ השְׁ רֵ֖ נָה֑עֶשְׂ וַיְהִי֤שָׁ

֙ י־יַעֲקֹב ניֵ֣יְמֵֽ יושְׁ בַ֣עחַיָּ֔ יםשֶׁ נִ֔ עִי֥םשָׁ ה׃ומְּאַ֖תוְאַרְבָּ נָֽ שָׁ
קְרְבוּ֣(כט) רָאֵל֮וַיִּ י־יִשְׂ ֒יְמֵֽ קְרָא֣לָמותּ לְיוֹסֵף֗לִבְנוֹ֣׀וַיִּ
֙וַיּאֹ֤מֶר ֙מָצָא֤תִיאִם־נָא֨לוֹ יךָחֵן עֵינֶ֔ ים־נָא֥בְּ חַ֣תיָדְךָ֖שִֽׂ תַּ
י֤תָיְרֵכִי֑ ֙וְעָשִׂ דִי תחֶסֶ֣דעִמָּ נִיאַל־נָא֥וֶאֱמֶ֔ רֵ֖ יִם׃תִקְבְּ מִצְרָֽ בְּ
֙(ל) י כַבְתִּ יוְשָֽׁ ֙עִם־אֲבתַֹ֔ אתַנִ֙י יִםוּנְשָׂ צְרַ֔ נִ֖ימִמִּ וּקְבַרְתַּ

קְבֻרָתָם֑ רבִּ ה֥אָנֹכִי֖וַיּאֹמַ֕ עֱשֶׂ ךָ׃אֶֽ וַיּאֹ֗מֶר(לא)כִדְבָרֶֽ
֙ בְעָה ָֽ יהִשּׁ בַע֖לִ֔ ָ שּׁ ח֥וּל֑וֹוַיִּ תַּ שְׁ רָאֵל֖וַיִּ ה׃עַל־ראֹ֥שׁיִשְׂ טָּֽ הַמִּ

{פ}

Genesis 47:28-31
(28) Jacob lived seventeen years in the land of Egypt, so that the
span of Jacob’s life came to one hundred and forty-seven years.
(29) And when the time approached for Israel to die, he
summoned his son Joseph and said to him, “Do me this favor,
place your hand under my thigh as a pledge of your steadfast
loyalty: please do not bury me in Egypt. (30) When I lie down
with my ancestors, take me up from Egypt and bury me in their
burial-place.” He replied, “I will do as you have spoken.” (31) And
he said, “Swear to me.” And he swore to him. Then Israel bowed
at the head of the bed.
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4. Yaakov’s second deathbed scene

מ״חבראשית
֙וַיְהִי֗(א) בָרִי֣םאַחֲרֵי ההַדְּ לֶּ ףוַיּאֹ֣מֶרהָאֵ֔ הִנֵּה֥לְיוֹסֵ֔

האָבִי֖ךָ חחֹלֶ֑ קַּ֞ ניֵ֤וַיִּ וֹבָנָיו֙אֶת־שְׁ ֖העִמּ֔ ֶ אֶת־מְנַשּׁ
יִם׃ ד֣(ב)וְאֶת־אֶפְרָֽ בוַיַּגֵּ ֥הִנֵּה֛וַיֹּ֕אמֶרלְיַעֲקֹ֔ נְךָ א֣יוֹסֵ֖ףבִּ בָּ

יךָ ֙אֵלֶ֑ תְחַזֵּק לוַיִּ רָאֵ֔ ביִשְׂ ה׃וַיֵּשֶׁ֖ טָּֽ וַיּאֹ֤מֶר(ג)עַל־הַמִּ
֙ ףיַעֲקֹב י֛אֵל֥אֶל־יוֹסֵ֔ דַּ ה־אֵלַ֥ישַׁ ל֖וּזנִרְאָֽ אֶרֶ֣ץבְּ נעַָ֑ןבְּ כְּ
י׃וַיְבָרֶ֖ךְ ֙הִנְנִי֤אֵלַי֗וַיּאֹ֣מֶר(ד)אתִֹֽ ךָמַפְרְךָ יתִ֔ וְהִרְבִּ

י֖ךָ י֑םלִקְהַל֣וּנְתַתִּ י֜עַמִּ ֥הַזאֹּ֛תאֶת־הָאָרֶ֧ץוְנָתַ֨תִּ לְזַרְעֲךָ
יךָ ת֥אַחֲרֶ֖ ם׃אֲחֻזַּ ה(ה)עוֹלָֽ ֩וְעַתָּ֡ י־בָניֶ֩ךָ נֵֽ ֜הַנּוֹלָדִי֨םשְׁ לְךָ
אֶרֶ֣ץ יְמָהאֵלֶ֛יךָעַד־בּאִֹי֥מִצְרַיִ֗םבְּ ֙לִי־הֵם֑מִצְרַ֖ אֶפְרַיִ֙ם

ה ֶ֔ רְאוּבֵן֥ומְּנַשּׁ מְעוֹ֖ןכִּ י׃וְשִׁ הְיוּ־לִֽ ֛(ו)יִֽ ךָ ומּוֹלַדְתְּ
ר־הוֹלַ֥דְתָּ ֣אַחֲרֵיהֶ֖םאֲשֶׁ ם֧עַל֣יִהְיוּ֑לְךָ רְא֖וּאֲחֵיהֶם֛שֵׁ יִקָּ

ם׃ נחֲַלָתָֽ באִֹי֣׀וַאֲנִי֣(ז)בְּ ן֗בְּ דָּ ֩מִפַּ אֶרֶ֤ץרָחֵל֜עָלַי֨מֵתָ֩ה בְּ
֙ נעַַ֙ן רֶךְכְּ ֔ דֶּ עוֹ֥דבַּ בְרַת־אֶ֖רֶץבְּ רֶ֤הָאֶפְרָ֑תָהלָבאֹ֣כִּ ֙וָאֶקְבְּ ם ָ שּׁ
דֶרֶ֣ךְ תבְּ י֥תהִ֖ואאֶפְרָ֔ חֶם׃בֵּ רָאֵל֖וַיַּרְ֥א(ח)לָֽ ניֵ֣יִשְׂ אֶת־בְּ
ה׃וַיּאֹ֖מֶריוֹסֵף֑ לֶּ ֙וַיּאֹ֤מֶר(ט)מִי־אֵֽ יויוֹסֵף ניַ֣אֶל־אָבִ֔ בָּ
ם תַן־לִ֥יהֵ֔ ר־נָֽ זֶה֑אֱלהִֹ֖יםאֲשֶׁ רבָּ חֶם־נָא֥וַיּאֹמַ֕ יקָֽ אֵלַ֖

ם׃ ֙וְעֵיניֵ֤(י)וַאֲבָרְכֵֽ רָאֵל בְדוּ֣יִשְׂ קֶןכָּ לִרְאוֹ֑תיוּכַל֖לאֹ֥מִזֹּ֔
שׁ֤ גֵּ ֙וַיַּ יואתָֹם ק֥אֵלָ֔ ַ שּׁ ק֥לָהֶ֖םוַיִּ ם׃וַיְחַבֵּ וַיּאֹ֤מֶר(יא)לָהֶֽ

֙ רָאֵל ףיִשְׂ ילאֹ֣פָניֶ֖ךָרְאהֹ֥אֶל־יוֹסֵ֔ לְתִּ הֶרְאָה֥וְהִנֵּה֨פִלָּ֑
ם֥אֱלהִֹ֖יםאתִֹי֛ ךָ׃גַּ מֵעִם֣אתָֹם֖יוֹסֵף֛וַיּוֹצֵא֥(יב)אֶת־זַרְעֶֽ

י֑ו רְכָּ ח֥וּבִּ תַּ שְׁ י֖ווַיִּ רְצָה׃לְאַפָּ ח֣(יג)אָֽ קַּ יוֹסֵף֮וַיִּ
֒ ניֵהֶם ֙אֶת־אֶפְרַ֤יִםאֶת־שְׁ ימִינוֹ מאֹ֣לבִּֽ ְ למִשּׂ רָאֵ֔ יִשְׂ
ה֥ ֶ מאֹל֖וֹוְאֶת־מְנַשּׁ רָאֵל֑מִימִי֣ןבִשְׂ שׁ֖יִשְׂ גֵּ יו׃וַיַּ (יד)אֵלָֽ

֩ לַח שְׁ רָאֵל֨וַיִּ תאֶת־יְמִינוֹ֜יִשְׂ שֶׁ֨ ֙עַל־רֹ֤אשׁוַיָּ וְהוּ֣אאֶפְרַיִ֙ם
יר עִ֔ מאֹל֖וֹהַצָּ ה֑עַל־ראֹ֣שׁוְאֶת־שְׂ ֶ ֙מְנַשּׁ ל כֵּ יושִׂ י֥אֶת־יָדָ֔ כִּ
֖ה ֶ כֽוֹר׃מְנַשּׁ יםוַיּאֹמַר֑אֶת־יוֹסֵ֖ףוַיְבָרֶ֥ךְ(טו)הַבְּ אֱלהִֹ֡ הָֽ
֩ ר כוּ֨אֲשֶׁ קאַבְרָהָם֣לְפָנָיו֙אֲבתַֹי֤הִתְהַלְּ ֙וְיִצְחָ֔ אֱלהִֹים הָֽ
יהָרעֶֹה֣ יאתִֹ֔ ה׃עַד־הַיּוֹ֥םמֵעוֹדִ֖ ֩(טז)הַזֶּֽ לְאָךְ הַגֹּאֵל֨הַמַּ
ל־רָע֗אתִֹי֜ ֒יְבָרֵךְ֮מִכׇּ רֵ֤אאֶת־הַנְּעָרִים ֙וְיִקָּ יבָהֶם מִ֔ ם֥שְׁ וְשֵׁ

בוְיִדְגּוּ֥וְיִצְחָק֑אַבְרָהָם֣אֲבתַֹי֖ קֶרֶ֥בלָרֹ֖ רֶץ׃בְּ וַיַּרְ֣א(יז)הָאָֽ
י֨תיוֹסֵף֗ י־יָשִׁ יִםעַל־ראֹ֥שׁיַד־יְמִינוֹ֛אָבִי֧וכִּ וַיֵּרַ֣עאֶפְרַ֖

עֵינָי֑ו תְמךְֹ֣בְּ יִםמֵעַל֥אתָֹהּ֛לְהָסִי֥ריַד־אָבִי֗ווַיִּ ראֹשׁ־אֶפְרַ֖
ה׃עַל־ראֹ֥שׁ ֶֽ אָבִי֑לאֹ־כֵן֣אֶל־אָבִי֖ויוֹסֵף֛וַיּאֹ֧מֶר(יח)מְנַשּׁ

י־זֶה֣ רכִּ כֹ֔ י֥םהַבְּ וֹ׃יְמִינְךָ֖שִׂ אָבִי֗ווַיְמָאֵן֣(יט)עַל־ראֹשֽׁ
֙ יוַיּאֹ֙מֶר ֙יָדַעְ֤תִּֽ יבְנִי עְתִּ ם־הוּ֥איָדַ֔ עָם֖גַּ הְיֶה־לְּ וְגַם־הוּ֣איִֽ
֑ל ֙אָחִי֤ווְאולָּם֗יִגְדָּ טןֹ ל֣הַקָּ נּוּיִגְדַּ יִהְיֶה֥וְזַרְעוֹ֖מִמֶּ֔

ם׃ א־הַגּוֹיִֽ יּוֹ֣םוַיְבָרְ֨כֵם֜(כ)מְלֹֽ ֒הַהוּא֮בַּ ֗לֵאמוֹר ךָ יְבָרֵ֤ךְבְּ
֙ רָאֵל ריִשְׂ ֣לֵאמֹ֔ מְךָ יםיְשִֽׂ יִםאֱלהִֹ֔ אֶפְרַ֖ ה֑כְּ ֶ םוְכִמְנַשּׁ שֶׂ֥ וַיָּ

יִם ה׃לִפְניֵ֥אֶת־אֶפְרַ֖ ֶֽ ֙וַיּאֹ֤מֶר(כא)מְנַשּׁ רָאֵל ףיִשְׂ אֶל־יוֹסֵ֔
֙וְהָיָה֤מֵת֑אָנֹכִי֖הִנֵּה֥ םאֱלהִֹים כֶ֔ י֣בעִמָּ םוְהֵשִׁ אֶתְכֶ֔

Genesis 48
(1) Some time afterward, Joseph was told, “Your father is ill.” So
he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim. (2)
When Jacob was told, “Your son Joseph has come to see you,”
Israel summoned his strength and sat up in bed. (3) And Jacob
said to Joseph, “El Shaddai, who appeared to me at Luz in the
land of Canaan, blessed me— (4) and said to me, ‘I will make
you fertile and numerous, making of you a community of
peoples; and I will assign this land to your offspring to come for
an everlasting possession.’ (5) Now, your two sons, who were
born to you in the land of Egypt before I came to you in Egypt,
shall be mine; Ephraim and Manasseh shall be mine no less
than Reuben and Simeon. (6) But progeny born to you after
them shall be yours; they shall be recorded instead of their
brothers in their inheritance. (7) I [do this because], when I was
returning from Paddan, Rachel died, to my sorrow, while I was
journeying in the land of Canaan, when still some distance short
of Ephrath; and I buried her there on the road to Ephrath”—now
Bethlehem. (8) Noticing Joseph’s sons, Israel asked, “Who are
these?” (9) And Joseph said to his father, “They are my sons,
whom God has given me here.” “Bring them up to me,” he said,
“that I may bless them.” (10) Now Israel’s eyes were dim with
age; he could not see. So [Joseph] brought them close to him,
and he kissed them and embraced them. (11) And Israel said to
Joseph, “I never expected to see you again, and here God has
let me see your children as well.” (12) Joseph then removed
them from his knees, and bowed low with his face to the ground.
(13) Joseph took the two of them, Ephraim with his right
hand—to Israel’s left—and Manasseh with his left hand—to
Israel’s right—and brought them close to him. (14) But Israel
stretched out his right hand and laid it on Ephraim’s head,
though he was the younger, and his left hand on Manasseh’s
head—thus crossing his hands—although Manasseh was the
first-born. (15) And he blessed Joseph, saying,
“The God in whose ways my fathers Abraham and Isaac walked,
The God who has been my shepherd from my birth to this day—
(16) The Messenger who has redeemed me from all
harm—Bless the lads. In them may my name be recalled,
And the names of my fathers Abraham and Isaac,
And may they be teeming multitudes upon the earth.” (17) When
Joseph saw that his father was placing his right hand on
Ephraim’s head, he thought it wrong; so he took hold of his
father’s hand to move it from Ephraim’s head to Manasseh’s.
(18) “Not so, Father,” Joseph said to his father, “for the other is
the first-born; place your right hand on his head.” (19) But his
father objected, saying, “I know, my son, I know. He too shall
become a people, and he too shall be great. Yet his younger
brother shall be greater than he, and his offspring shall be
plentiful enough for nations.” (20) So he blessed them that day,
saying, “By you shall Israel invoke blessings, saying: God make
you like Ephraim and Manasseh.” Thus he put Ephraim before
Manasseh. (21) Then Israel said to Joseph, “I am about to die;
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ם׃אֶל־אֶ֖רֶץ יוַאֲנִ֞י(כב)אֲבתֵֹיכֶֽ ֛נָתַתִּֽ֧ כֶם֥לְךָ אַחַ֖דשְׁ
ר֤עַל־אַחֶי֑ךָ ֙אֲשֶׁ י ימִיַּד֣לָקַחְ֙תִּ אֱמרִֹ֔ י֖הָֽ חַרְבִּ י׃בְּ תִּֽ וּבְקַשְׁ

{פ}

but God will be with you and bring you back to the land of your
ancestors. (22) And now, I assign to you one portion more than
to your brothers, which I wrested from the Amorites with my
sword and bow.”

5. Yaakov’s third deathbed scene

מ״ט:א׳-כ״חבראשית
קְרָא֥(א) נָי֑ויַעֲקֹב֖וַיִּ ֙וַיּאֹ֗מֶראֶל־בָּ סְפוּ י֣דָההֵאָֽ םוְאַגִּ לָכֶ֔
ר־יִקְרָא֥אֵת֛ אַחֲרִי֥תאֶתְכֶם֖אֲשֶׁ ים׃בְּ בְצוּ֥(ב)הַיָּמִֽ הִקָּ

מְעוּ֖ ניֵ֣וְשִׁ מְעוּ֖יַעֲקֹב֑בְּ רָאֵל֥וְשִׁ ם׃אֶל־יִשְׂ אֲבִיכֶֽ

֙(ג) כֹרִ֣ירְאוּבֵן הבְּ תָּ י֣תכֹּחִ֖יאַ֔ אֵ֖תיֶתֶ֥ראוֹנִי֑וְרֵאשִׁ שְׂ
ז׃וְיֶתֶ֥ר חַ֤ז(ד)עָֽ ֙פַּ יִ֙ם מַּ רכַּ י֥אַל־תּוֹתַ֔ יתָכִּ בֵי֣עָלִ֖ כְּ מִשְׁ
לְתָּאָז֥אָבִי֑ךָ ה׃יְצוּעִי֥חִלַּ֖ {פ}עָלָֽ

מְעוֹ֥ן(ה) לֵ֥יאַחִי֑םוְלֵוִי֖שִׁ ם׃חָמָ֖סכְּ ֙(ו)מְכֵרתֵֹיהֶֽ סֹדָם בְּ
באֹ֣ יאַל־תָּ םנַפְשִׁ֔ קְהָלָ֖ חַד֣בִּ בדִֹ֑יאַל־תֵּ י֤כְּ ֙כִּ ם הָרְ֣גוּבְאַפָּ

ישׁ וֹר׃וּבִרְצֹנָם֖אִ֔ רוּ־שֽׁ ֙אָר֤ורּ(ז)עִקְּ ם י֣אַפָּ זכִּ וְעֶבְרָתָם֖עָ֔
י֣ תָ֑הכִּ קֵם֣קָשָׁ באֲחַלְּ יַעֲקֹ֔ ל׃וַאֲפִיצֵם֖בְּ רָאֵֽ יִשְׂ {פ}בְּ

֙יְהוּדָה֗(ח) ה יךָיוֹדוּ֣ךָאַתָּ ערֶֹ֣ףיָדְךָ֖אַחֶ֔ איְֹבֶי֑ךָבְּ
חֲווּ֥ תַּ ניֵ֥לְךָ֖יִשְׁ יךָ׃בְּ ֙גּו֤רּ(ט)אָבִֽ האַרְיֵה ֖רֶףיְהוּדָ֔ נִי֣מִטֶּ בְּ

יתָ רַע֨עָלִ֑ אַרְיֵה֛רָבַץ֧כָּ נּוּ׃מִי֥וּכְלָבִי֖אכְּ יְקִימֶֽ

א־יָסו֥רּ(י) ֙לֹֽ בֶ֙ט השֵׁ יהוּדָ֔ י֣ןומְּחֹקֵק֖מִֽ יומִבֵּ עַד֚רַגְלָ֑
י־יָבאֹ֣ הכִּֽ ילֹ֔ הַת֥וְל֖וֹשִׁ ים׃יִקְּ ֙אסְֹרִ֤י(יא)עַמִּֽ פֶ֙ן הלַגֶּ עִירֹ֔

רֵֹקָה֖ נִי֣וְלַשּׂ ס֤אֲתֹנוֹ֑בְּ בֵּ ֙כִּ יִ֙ן יַּ וֹבַּ ה׃וּבְדַם־עֲנָבִי֖םלְבֻשׁ֔ סותֹּֽ
יִ֑ןעֵיניִַ֖םחַכְלִילִ֥י(יב) נּיִַ֖םמִיָּ ב׃ולְּבֶן־שִׁ {פ}מֵחָלָֽ

ן(יג) ֖יםלְחוֹ֥ףזְבולֻּ֕ כֹּן֑ימִַּ ֙יִשְׁ תלְחוֹ֣ףוְהוּא וְיַרְכָתוֹ֖אֳנִיֹּ֔
ן׃ {פ}עַל־צִידֹֽ

שכָר֖(יד) ָ רֶ֑םחֲמרֹ֣יִשּׂ י֥ןרבֵֹץ֖גָּ יִם׃בֵּ תָֽ פְּ שְׁ מִּ וַיַּרְ֤א(טו)הַֽ
֙ י֣מְנחָֻה י֣וְאֶת־הָאָ֖רֶץט֔וֹבכִּ ֙וַיֵּט֤נעֵָמָ֑הכִּ כְמוֹ לשִׁ לִסְבֹּ֔

Genesis 49:1-28
(1) And Jacob called his sons and said, “Come together that I
may tell you what is to befall you in days to come.
(2) Assemble and hearken, O sons of Jacob;
Hearken to Israel your father:

(3) Reuben, you are my first-born,
My might and first fruit of my vigor,
Exceeding in rank, And exceeding in honor.
(4) Unstable as water, you shall excel no longer;
For when you mounted your father’s bed,
You brought disgrace—my couch he mounted!

(5) Simeon and Levi are a pair;
Their weapons are tools of lawlessness.
(6) Let not my person be included in their council,
Let not my being be counted in their assembly.
For when angry they slay a man,
And when pleased they maim an ox.
(7) Cursed be their anger so fierce, and their wrath so relentless.
I will divide them in Jacob, Scatter them in Israel.

(8) You, O Judah, your brothers shall praise;
Your hand shall be on the nape of your foes;
Your father’s sons shall bow low to you.
(9) Judah is a lion’s whelp; On prey, my son, have you grown.
He crouches, lies down like a lion,
Like a lioness —who dare rouse him?
(10) The scepter shall not depart from Judah,
Nor the ruler’s staff from between his feet;
So that tribute shall come to him
And the homage of peoples be his.
(11) He tethers his ass to a vine, His ass’s foal to a choice vine;
He washes his garment in wine, His robe in blood of grapes.
(12) His eyes are darker than wine;
His teeth are whiter than milk.

(13) Zebulun shall dwell by the seashore;
He shall be a haven for ships, And his flank shall rest on Sidon.

(14) Issachar is a strong-boned ass,
Crouching among the sheepfolds.
(15) When he saw how good was security,
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ד׃וַיְהִ֖י {ס}לְמַס־עבֵֹֽ

ן(טז) ֖ אַחַ֖דעַמּוֹ֑יָדִי֣ןדָּ בְטֵי֥כְּ ל׃שִׁ רָאֵֽ ֙(יז)יִשְׂ נָחָשׁ֣יְהִי־דָן
רֶךְ פִיפֹן֖עֲלֵי־דֶ֔ ֙עֲלֵי־ארַֹ֑חשְׁ ךְ בֵי־ס֔וּסהַנֹּשֵׁ פּלֹ֥עִקְּ רכְֹבוֹ֖וַיִּ
תְךָ֖(יח)אָחֽוֹר׃ י֥תִילִישׁוּעָֽ ה׃קִוִּ {ס}יְהוָֹֽ

ד֖(יט) דוּ֣דגָּ נּוּגְּ ב׃יָגֻד֥וְה֖וּאיְגוּדֶ֑ {ס}עָקֵֽ

֖ר(כ) מֵנָה֣מֵאָשֵׁ ן֖וְהוּ֥אלַחְמוֹ֑שְׁ לֶךְ׃יִתֵּ עֲדַנּיֵ־מֶֽ {ס}מַֽ

י(כא) לִ֖ לָ֣הנַפְתָּ לֻחָה֑אַיָּ תֵן֖שְׁ פֶר׃הַנֹּ {ס}אִמְרֵי־שָֽׁ

ן֤(כב) ֙בֵּ ףפֹּרָת ן֥יוֹסֵ֔ תבֵּ נ֕וֹתעֲלֵי־עָיִ֑ןפֹּרָ֖ הבָּ צָעֲדָ֖
ורּ׃ הוּ(כג)עֲלֵי־שֽׁ יְמָרְרֻ֖ בּוּוַֽ טְמֻ֖הוּוָרֹ֑ שְׂ יִּ עֲלֵ֥יוַֽ ים׃בַּ חִצִּֽ

ב(כד) שֶׁ֤ ֙וַתֵּ אֵיתָן וֹבְּ תּ֔ ֙יָדָ֑יוזְרעֵֹי֣וַיָּפֹז֖וּּקַשְׁ אֲבִי֣רמִידֵי
ב ם֥יַעֲקֹ֔ ָ ל׃אֶבֶ֥ןרעֶֹה֖מִשּׁ רָאֵֽ וְיַעְזְרֶךָּ֗אָבִי֜ךָמֵאֵל֨(כה)יִשְׂ
֙וְאֵת֤ י דַּ ךָּשַׁ רְכֹת֤וִיבָרְ֣כֶ֔ ֙בִּ מַיִ֙ם לשָׁ רְכֹת֥מֵעָ֔ ה֖וֹםבִּ תְּ

חַ֑תרבֶֹצֶ֣ת רְכֹת֥תָּ יִםבִּ דַ֖ חַם׃שָׁ רְכֹת֣(כו)וָרָֽ ֙אָבִי֗ךָבִּ בְרוּ גָּֽ
רְכֹת֣ יעַל־בִּ אֲוַת֖הוֹרַ֔ ד־תַּ בְעתֹ֣עַֽ ֙עוֹלָ֑םגִּ הְיֶי֙ןָ לְראֹ֣שׁתִּֽ

ף יו׃נְזִי֥רולְּקׇדְקֹד֖יוֹסֵ֔ {פ}אֶחָֽ

֙(כז) נְיָמִין ףזְאֵב֣בִּ בּקֶֹ֖ריִטְרָ֔ ֥קוְלָעֶרֶ֖בעַד֑יאֹ֣כַלבַּ יְחַלֵּ
ל׃ לָֽ שָׁ

ל־אֵלֶּ֛ה(כח) בְטֵי֥כׇּ רָאֵל֖שִׁ ניֵ֣םיִשְׂ ר֑שְׁ וְזֹ֠֠אתעָשָׂ
ר֨ בֶּ ר־דִּ ֙לָהֶם֤אֲשֶׁ םוַיְבָרֶ֣ךְאֲבִיהֶם ר֥אִי֛שׁאוֹתָ֔ אֲשֶׁ
בִרְכָתוֹ֖ רַךְ֥כְּ ם׃בֵּ אתָֹֽ

And how pleasant was the country,
He bent his shoulder to the burden, And became a toiling serf.

(16) Dan shall govern his people,
As one of the tribes of Israel.
(17) Dan shall be a serpent by the road,
A viper by the path, That bites the horse’s heels
So that his rider is thrown backward.
(18) I wait for Your deliverance, O ’ה !

(19) Gad shall be raided by raiders,
But he shall raid at their heels.

(20) Asher’s bread shall be rich,And he shall yield royal dainties.

(21) Naphtali is a hind let loose,
Which yields lovely fawns.

(22) Joseph is a wild ass, A wild ass by a spring
—Wild colts on a hillside.
(23) Archers bitterly assailed him;
They shot at him and harried him.
(24) Yet his bow stayed taut, And his arms were made firm
By the hands of the Mighty One of Jacob—
There, the Shepherd, the Rock of Israel—
(25) The God of your father’s [house], who helps you,
And Shaddai who blesses you With blessings of heaven above,
Blessings of the deep that couches below,
Blessings of the breast and womb.
(26) The blessings of your father
Surpass the blessings of my ancestors,
To the utmost bounds of the eternal hills.
May they rest on the head of Joseph,
On the brow of the elect of his brothers.

(27) Benjamin is a ravenous wolf;
In the morning he consumes the foe,
And in the evening he divides the spoil.”

(28) All these were the tribes of Israel, twelve in number, and
this is what their father said to them as he bade them farewell,
addressing to each a parting word appropriate to him.

III. What’s up with the Egyptians at the end of Bereshit?

6. How the Egyptians are stripped of their land

מ״ז:י״ג-כ״דבראשית Genesis 47:13-24
(13) Now there was no bread in all the world, for the famine was
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֙וְלֶ֤חֶם(יג) רֶץאֵין כׇל־הָאָ֔ י־כָבֵד֥בְּ לַ֜הּמְאדֹ֑הָרָעָב֖כִּֽ וַתֵּ
֙אֶרֶ֤ץ עַןוְאֶרֶ֣ץמִצְרַיִ֙ם נַ֔ ניֵ֖כְּ ב׃מִפְּ ט֣(יד)הָרָעָֽ יוֹסֵף֗וַיְלַקֵּ

֙ סֶ֙ף ל־הַכֶּ ֙הַנִּמְצָא֤אֶת־כׇּ רֶץ־מִצְרַיִ֙ם עַןוּבְאֶרֶ֣ץבְאֶֽ נַ֔ כְּ
֖בֶר ֶ שּׁ ר־הֵם֣בַּ בֵא֥שׁבְֹרִ֑יםאֲשֶׁ סֶ֖ףיוֹסֵף֛וַיָּ י֥תָהאֶת־הַכֶּ בֵּ
ה׃ תֹּם֣(טו)פַרְעֹֽ סֶ֗ףוַיִּ ֒ומֵּאֶרֶ֣ץמִצְרַ֘יִם֮מֵאֶרֶ֣ץהַכֶּ נעַַ֒ן כְּ
֙אֶל־יוֹסֵף֤כׇל־מִצְרַיִ֨םוַיָּבאֹ֩וּ֩ ֣נוּלֵאמרֹ בָה־לָּ חֶםהָֽ הלֶ֔ וְלָמָּ֥
֑ךָנָמ֖ותּ י֥נֶגְדֶּ סֶף׃אָפֵס֖כִּ ֙וַיּאֹ֤מֶר(טז)כָּֽ הָבוּ֣יוֹסֵף

ם נָה֥מִקְניֵכֶ֔ מִקְניֵכֶם֑לָכֶם֖וְאֶתְּ סֶף׃אִם־אָפֵס֖בְּ (יז)כָּֽ
בִי֣אוּ ֒אֶת־מִקְניֵהֶם֮וַיָּ ן֣אֶל־יוֹסֵף תֵּ ֩וַיִּ לֶחֶ֜םיוֹסֵף֨לָהֶם

סּוּסִי֗ם קָר֖וּבְמִקְנֵה֥הַצֹּא֛ןוּבְמִקְנֵה֥בַּ יםהַבָּ וּבַחֲמרִֹ֑
֙וַיְנַהֲלֵ֤ם חֶ֙ם לֶּ םבַּ כׇל־מִקְנֵהֶ֔ נָה֖בְּ ָ שּׁ וא׃בַּ תֹּם֮(יח)הַהִֽ וַתִּ
נָה֣ ָ ֒הַשּׁ נָה֣אֵלָי֜ווַיָּבאֹ֨וּהַהִוא ָ שּׁ נִי֗תבַּ ֵ ֙וַיּאֹ֤מְרוּהַשּׁ לוֹ

א־נְכַחֵד֣ ילֹֽ אֲדנִֹ֔ י֚מֵֽ ם֣כִּ סֶףאִם־תַּ הֵמָ֖הומִּקְנֵה֥הַכֶּ֔ הַבְּ
֙לֹ֤אאֶל־אֲדנִֹי֑ אַר ילִפְניֵ֣נִשְׁ י֥אֲדנִֹ֔ לְתִּ תֵנ֖וּבִּ וִיָּ אִם־גְּ

נוּ׃ ה(יט)וְאַדְמָתֵֽ ֙לְעֵיניֶ֗ךָנָמו֣תּלָמָּ֧ ם־אֲנחְַ֙נוּ ם֣גַּ גַּ
נוּ ה־אתָֹנ֥וּאַדְמָתֵ֔ חֶםוְאֶת־אַדְמָתֵנ֖וּקְנֵֽ לָּ֑ הְיֶ֞הבַּ אֲנחְַ֤נוּוְנִֽ
֙ העֲבָדִי֣םוְאַדְמָתֵנ֙וּ ֙וְתֶן־זֶרַ֗עלְפַרְעֹ֔ חְיֶה נָמ֔ותּוְלאֹ֣וְנִֽ
ם׃לאֹ֥וְהָאֲדָמָ֖ה קֶ֨ן(כ)תֵשָֽׁ ל־אַדְמַת֤יוֹסֵף֜וַיִּ אֶת־כׇּ
֙ המִצְרַיִ֙ם י־מָכְר֤וּלְפַרְעֹ֔ ֙כִּֽ הוּאִי֣שׁמִצְרַיִ֙ם דֵ֔ י־חָזַק֥שָׂ כִּֽ
הִי֥הָרָעָב֑עֲלֵהֶ֖ם ה׃הָאָ֖רֶץוַתְּ ם(כא)לְפַרְעֹֽ וְאֶת֨־הָעָ֔
יִםמִקְצֵה֥לֶעָרִ֑יםאתֹוֹ֖הֶעֱבִי֥ר הוּ׃גְבולּ־מִצְרַ֖ וְעַד־קָצֵֽ
֩קָנָה֑לאֹ֣הַכֹּהֲנִי֖םאַדְמַת֥רַ֛ק(כב) י מֵאֵת֣לַכֹּהֲנִי֜םחֹק֨כִּ
רְעהֹ֗ כְל֤וּפַּ ֙וְאָֽ ם ר֨אֶת־חֻקָּ ֙נָתַן֤אֲשֶׁ הלָהֶם רְעֹ֔ ןפַּ ֕ לאֹ֥עַל־כֵּ
ם׃מָכְר֖וּ ֙וַיּאֹ֤מֶר(כג)אֶת־אַדְמָתָֽ םיוֹסֵף ֩אֶל־הָעָ֔ קָנִי֨תִיהֵן
א־לָכֶם֣לְפַרְעהֹ֑וְאֶת־אַדְמַתְכֶם֖הַיּוֹ֛םאֶתְכֶם֥ רַעהֵֽ זֶ֔

ם֖ ה׃וּזְרַעְתֶּ ֙(כד)אֶת־הָאֲדָמָֽ תוְהָיָה בוּאֹ֔ תְּ ם֥בַּ וּנְתַתֶּ
֖ית ע֣לְפַרְעהֹ֑חֲמִישִׁ תוְאַרְבַּ דֹ֡ ֩יִהְיֶה֣הַיָּ דֶה֧לְזֶרַ֨עלָכֶם ָ הַשּׂ
לְאׇכְלְכֶם֛ ר֥וּֽ יכֶם֖וְלַאֲשֶׁ בָתֵּ ם׃וְלֶאֱכֹל֥בְּ כֶֽ לְטַפְּ

very severe; both the land of Egypt and the land of Canaan
languished because of the famine. (14) Joseph gathered in all
the money that was to be found in the land of Egypt and in the
land of Canaan, as payment for the rations that were being
procured, and Joseph brought the money into Pharaoh’s palace.
(15) And when the money gave out in the land of Egypt and in
the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph and said,
“Give us bread, lest we die before your very eyes; for the money
is gone!” (16) And Joseph said, “Bring your livestock, and I will
sell to you against your livestock, if the money is gone.” (17) So
they brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them
bread in exchange for the horses, for the stocks of sheep and
cattle, and the asses; thus he provided them with bread that year
in exchange for all their livestock. (18) And when that year was
ended, they came to him the next year and said to him, “We
cannot hide from my lord that, with all the money and animal
stocks consigned to my lord, nothing is left at my lord’s disposal
save our persons and our farmland. (19) Let us not perish before
your eyes, both we and our land. Take us and our land in
exchange for bread, and we with our land will be serfs to
Pharaoh; provide the seed, that we may live and not die, and
that the land may not become a waste.” (20) So Joseph gained
possession of all the farmland of Egypt for Pharaoh, all the
Egyptians having sold their fields because the famine was too
much for them; thus the land passed over to Pharaoh. (21) And
he removed the population town by town, from one end of
Egypt’s border to the other. (22) Only the land of the priests he
did not take over, for the priests had an allotment from Pharaoh,
and they lived off the allotment which Pharaoh had made to
them; therefore they did not sell their land. (23) Then Joseph
said to the people, “Whereas I have this day acquired you and
your land for Pharaoh, here is seed for you to sow the land. (24)
And when harvest comes, you shall give one-fifth to Pharaoh,
and four-fifths shall be yours as seed for the fields and as food
for you and those in your households, and as nourishment for
your children.”

7. Ramban on Bereshit 47:14 “gathered all the money”

מ״ז:י״דבראשיתעלרמב"ן
ט לאֶתיוֹסֵףוַיְלַקֵּ סֶףכָּ רוְגוֹ'הַכֶּ סִפֵּ
תוּב כָלהָעִנְיָןוְגָמַרזֶההַכָּ הבְּ רָשָׁ הַפָּ
חָכְמָהיוֹסֵףמַעֲלוֹתלְהוֹדִיעַ תְבוּנָהבְּ בִּ
הֵבִיאאֱמוּנִיםאִישׁהָיָהוְכִיוּבְדַעַת, שֶׁ

ל סֶףכָּ יתהַכֶּ רְעהֹבֵּ הוְלאֹפַּ לְעַצְמוֹעָשָׂ
סֶףאוֹצְרוֹת רִיםומַּטְמוֹניֵכֶּ אֶרֶץמִסְתָּ בְּ
לְחוֹאוֹמִצְרַיִם נעַַן,לְאֶרֶץלְשָׁ נָתַןאֲבָלכְּ
לֶךְ לבּוֹהַבּוֹטֵחַלַמֶּ סֶףכָּ אֶתלוֹוְקָנָההַכֶּ

םהָאֲדָמָה זֶהומָּצָאהַגּופּוֹת,גַּ םחֵןבָּ ןגַּ כֵּ

Ramban on Genesis 47:14
AND JOSEPH GATHERED UP ALL THE MONEY, etc.
Scripture relates this and goes on to complete the
subject in this entire section in order to make known
Joseph’s excellence in wisdom, in understanding, and
in knowledge, and that he was a faithful man in that he
brought all money into Pharaoh’s house and did not
accumulate for himself treasures of money and secret
hiding places for wealth in the land of Egypt, or send it
to the land of Canaan. Instead, he gave all money to
the king who trusted him and purchased the land for
him, and even the bodies of the Egyptians. Through this
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עֵיניֵ יהָעָם,בְּ םכִּ ֵ צְלִיחַהוּאהַשּׁ אֶתהַמַּ
יְרֵאָיו:

endeavor, he found grace even in the eyes of the
people, for it is G-d Who causes those who fear Him to
prosper.

8. Rashi on Bereshit 47:21 “town by town”

מ״ז:כ״אבראשיתעלרש"י
לְעִירמֵעִיריוֹסֵףהעביר.העםואת

רוֹן, אֵיןלְזִכָּ אָרֶץ,חֵלֶקעוֹדלָהֶםשֶׁ בָּ
יב לוְהוֹשִׁ הּ,זוֹעִירשֶׁ הֻצְרַךְוְלאֹבַחֲבֶרְתָּ
תוּב בְחוֹלְהוֹדִיעֲךָאֶלָּאזאֹתלִכְתֹּבהַכָּ שִׁ

ל ןיוֹסֵףשֶׁ וֵּ תְכַּ נִּ הלְהָסִירשֶׁ מֵעַלחֶרְפָּ
לאֹאֶחָיו, גּוֹלִיםאוֹתָםקוֹרִיןיִהְיוּשֶׁ
ןוגו'.מצריםגבולמקצהס'):(חולין כֵּ
ה רהֶעָרִיםלְכָלעָשָׂ מַלְכותּאֲשֶׁ מִצְרַיִם,בְּ

גְבולָּהּ:קְצֵהוְעַדגְבולָּהּמִקְצֵה

Rashi on Genesis 47:21
העבירהעםואת AND AS FOR THE PEOPLE HE

CAUSED THEM TO PASS — Joseph caused them to
pass from one city to another city that they might be
reminded that they now had no claim to the land. He
settled the people of one city in another. There was no
need for Scripture to state this except for the purpose of
telling you something to Joseph’s credit — that he
intended thereby to remove a reproach from his
brothers because, since the Egyptians were themselves
strangers in the various cities where they then dwelt,
they could not call them (Joseph’s brethren) strangers
(Chullin 60b).

9. Ibn Ezra on Bereshit 47:21 “town by town”

מ״ז:כ״אבראשיתעלעזראאבן
אחדכלהעתיקהעביר.העםואת

מצריםכרךאנשיעלכיוי"אממקומו,
מהמדינהשהעבירםהכתובדבר

האדמה:אתלעבודכדילערים

Ibn Ezra on Genesis 47:21
AND AS FOR THE PEOPLE, HE REMOVED THEM. He
uprooted each and every Egyptian from his place. Some
say that Scripture speaks of the people of Egypt’s main
city. Joseph removed them from the capital to villages so
that they would till the soil.

10. How were the Egyptians doing by the end of this?

מ״ז:כ״ה-כ״ובראשית
֙הֶחֱיִתָנ֑וּוַיּאֹמְר֖וּ(כה) עֵיניֵ֣נִמְצָא־חֵן יבְּ וְהָיִי֥נוּאֲדנִֹ֔

ים ה׃עֲבָדִ֖ ם(כו)לְפַרְעֹֽ שֶׂ֣ ףאתָֹהּ֣וַיָּ ֩יוֹסֵ֡ עַד־הַיּוֹ֨םלְחֹק
אַדְמַת֤רַ֞קלַחמֶֹ֑שׁלְפַרְעהֹ֖מִצְרַ֛יִםעַל־אַדְמַת֥הַזֶּה֜

֙ הֲנִים םהַכֹּֽ ֔ ה׃הָיְתָה֖לאֹ֥לְבַדָּ לְפַרְעֹֽ

Genesis 47:25-26
(25) And they said, “You have saved our lives! We are grateful
to my lord, and we shall be serfs to Pharaoh.” (26) And
Joseph made it into a land law in Egypt, which is still valid,
that a fifth should be Pharaoh’s; only the land of the priests
did not become Pharaoh’s.

11. …in contrast to B’nei Yisrael (the very next pasuk)

מ״ז:כ״זבראשית
ב רָאֵל֛וַיֵּשֶׁ֧ אֶרֶ֥ץיִשְׂ יִםבְּ אֶרֶ֣ץמִצְרַ֖ ןבְּ שֶׁ֑ הּוַיֵּאָחֲזוּ֣גֹּ בָ֔
פְרוּ֥ רְבּוּ֖וַיִּ ד׃וַיִּ מְאֹֽ

Genesis 47:27
Thus Israel settled in the country of Egypt, in the region of
Goshen; they acquired holdings in it, and were fertile and
increased greatly.

12. Chizkuni - “were fertile and increased greatly”

מ״ז:כ״זבראשיתחזקוני, Chizkuni, Genesis 47:27
בהויאחזו , “they became totally attached to it.” They
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ואחוזה.נחלהשםקנובהויאחזו

כישנאמרמהלקייםוירבוויפרו
שם.אשימךגדוללגוי

acquired land that served as the ancestral heritage.
וירבוויפרו . “they became fruitful and they multiplied.” Thus

G-d’s promise to the Yaakov in Genesis 46,3, became
fulfilled.

IV. Sefer Shemot

13. Time passes, B’nei Yisrael are enslaved

א׳:ה׳-י״דשמות
יְהִי֗(ה) ל־נֶפֶ֛שׁוַֽ רֶךְ־יַעֲקֹב֖יצְֹאֵי֥כׇּ בְעִי֣םיֶֽ וְיוֹסֵ֖ףנָפֶ֑שׁשִׁ
יִם׃הָיָה֥ ֙וַיָּמׇ֤ת(ו)בְמִצְרָֽ יויוֹסֵף הַדּוֹ֥רוְכֹל֖וְכׇל־אֶחָ֔

רָאֵל֗וּבְניֵ֣(ז)הַהֽוּא׃ ר֧וּיִשְׂ רְצוּ֛פָּ שְׁ יִּ רְבּוּ֥וַֽ עַצְמ֖וּוַיִּ וַיַּֽ
מְאדֹ֣ לֵא֥מְאדֹ֑בִּ מָּ ם׃הָאָ֖רֶץוַתִּ {פ}אתָֹֽ
שׁוַיָּקׇ֥ם(ח) לֶךְ־חָדָ֖ יִםמֶֽ ר֥עַל־מִצְרָ֑ עאֲשֶׁ א־יָדַ֖ לֹֽ

ף׃ ניֵ֣עַם֚הִנֵּה֗אֶל־עַמּוֹ֑וַיּאֹ֖מֶר(ט)אֶת־יוֹסֵֽ לבְּ רָאֵ֔ רַב֥יִשְׂ
נּוּ׃וְעָצוּ֖ם מָ֖ההָבָ֥ה(י)מִמֶּֽ תְחַכְּ ה֗ל֑וֹנִֽ ן־יִרְבֶּ וְהָיָ֞הפֶּ

י־תִקְרֶ֤אנָה ֙כִּֽ ֙וְנוֹסַף֤מִלְחָמָה ם־הוּא ינוּגַּ עַל־שנְֹׂ֣אֵ֔
נ֖וּ רֶץ׃וְעָלָ֥הוְנִלְחַם־בָּ י֤מוּ(יא)מִן־הָאָֽ ֙וַיָּשִׂ רֵי֣עָלָיו שָׂ

ים סִבְלתָֹם֑עַנֹּתוֹ֖לְמַעַ֥ןמִסִּ֔ בֶ֜ןבְּ ֙עָרֵ֤יוַיִּ נוֹת המִסְכְּ לְפַרְעֹ֔
תֹם֖ ס׃אֶת־פִּ ֙(יב)וְאֶת־רַעַמְסֵֽ ר ן֥אתֹ֔וֹיְעַנּוּ֣וְכַאֲשֶׁ ה֖כֵּ יִרְבֶּ

ץוְכֵן֣ צוּיִפְרֹ֑ קֻ֕ ניֵ֖וַיָּ ניֵ֥מִפְּ ל׃בְּ רָאֵֽ מִצְרַ֛יִםוַיַּעֲבִד֧וּ(יג)יִשְׂ
ניֵ֥ רָאֵל֖אֶת־בְּ רֶךְ׃יִשְׂ פָֽ עֲבדָֹה֣אֶת־חַיֵּיהֶם֜וַיְמָרְרוּ֨(יד)בְּ בַּ
ה֗ ֙קָשָׁ חמֶֹ֙ר יםבְּ הוּבִלְבֵנִ֔ דֶ֑הוּבְכׇל־עֲבדָֹ֖ ָ שּׂ אֵת֚בַּ

ם ל־עֲבדָֹ֣תָ֔ ר־עָבְדוּ֥כׇּ רֶךְ׃בָהֶ֖םאֲשֶׁ פָֽ בְּ

Exodus 1:5-14
(5) The total number of persons that were of Jacob’s issue came
to seventy, Joseph being already in Egypt. (6) Joseph died, and
all his brothers, and all that generation. (7) But the Israelites
were fertile and prolific; they multiplied and increased very
greatly, so that the land was filled with them. (8) A new king
arose over Egypt who did not know Joseph. (9) And he said to
his people, “Look, the Israelite people are much too numerous
for us. (10) Let us deal shrewdly with them, so that they may not
increase; otherwise in the event of war they may join our
enemies in fighting against us and rise from the ground.” (11) So
they set taskmasters over them to oppress them with forced
labor; and they built garrison cities for Pharaoh: Pithom and
Raamses. (12) But the more they were oppressed, the more
they increased and spread out, so that the [Egyptians] came to
dread the Israelites. (13) The Egyptians ruthlessly imposed upon
the Israelites (14) the various labors that they made them
perform. Ruthlessly they made life bitter for them with harsh
labor at mortar and bricks and with all sorts of tasks in the field.

14. Ibn Ezra on 1:7 - The land was filled with them

א׳:ז׳שמותעלעזראאבן
היא:גושןארץהארץ.ותמלא

Ibn Ezra on Exodus 1:7
AND THE LAND WAS FILLED WITH THEM. The land of
Goshen, also known as the land of Rameses.

15. Rashi on 1:10 - And rise from the ground/And he will go up out of the land

א׳:י׳שמותעלרש"י
רְחֵנוּ.עַלהארץ.מןועלה כָּ

אָדָםדָרְשׁוּוְרַבּוֹתֵינוּ לכְּ קַלֵּ מְּ עַצְמוֹשֶׁ
אֲחֵרִיםקִלְלָתוֹוְתוֹלֶה וַהֲרֵי(שם),בַּ
אִלּוּהוּא –הָאָרֶץמִןוְעָלִינוּכָתַבכְּ
יִירָשׁוּהָ:וְהֵם

Rashi on Exodus 1:10
הארץמןועלה AND HE WILL GO UP OUT OF THE LAND,

against our will. Our Rabbis explained that they spoke like
a person who is pronouncing a curse against himself but
attaches the curse to others (because he does not wish to
use an ominous expression of himself), so that it is as
though Scripture wrote “and we shall have to go up out of
the land” and they will take possession of it (Sotah 11a).

16. Talmud Bavli: Sota 11a-11b - The Egyptians made the children of Israel work
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אי״אסוטה
ניֵאֶתמִצְרַיִם״וַיַּעֲבִדוּ רָאֵלבְּ יִשְׂ
בי״אסוטה

פָרֶךְ״, יבְּ פֶהאָמַר:אֶלְעָזָררַבִּ ירַךְ.בְּ מוּאֵלרַבִּ רשְׁ בַּ
פְרִיכָה.אָמַר:נחְַמָנִי בִּ

Sotah 11a
The next verse states: “And the Egyptians made the children
of Israel work
Sotah 11b
with rigor [befarekh]” (Exodus 1:13). Rabbi Elazar says: The
word befarekh is a conjugation of the words:With a soft mouth
[bifeh rakh], as the Egyptians enticed the Jewish people into
slavery, gradually subjugating them until they had lost their
freedom completely. Rabbi Shmuel bar Naḥmani says: The
word befarekh should be understood as:With crushing
[bifrikha], as the Egyptians subjugated Israel with backbreaking
labor.

17. Rabbi Aryeh Klapper “Yosef ha-Tzaddik” (8/26/2001)
To sum up: Joseph seems not to question his moral context, not to wonder whether the power in
a society is necessarily doing that which is right. Thus a former slave places all Egypt in slavery.
Perhaps the Sages are making this point when they censure Joseph for relying on the
Cupbearer rather than on G-d to rescue him from Potiphar’s jail. As an arbitrary prisoner, he had
a clear chance to recognize the corruption of Egyptian society, but instead he worked the
system.
Mosheh Rabbeinu provides the perfect contrast. Mosheh, raised by the Egyptian monarchy, has
a sudden epiphany in which he realizes the corruption of the system and rejects all the
advantages it brings him. Joseph is the Jew who loses himself in the Egyptian moral context;
Mosheh is the Jew who finds himself by recognizing its corruption. Thus, Mosheh Rabbeinu is
Joseph’s personal redeemer.

18.Micha Odenheimer for 929 (on Sefaria) “The Manna Principle”
Redemption, along with the giving of the Torah, is marked by a new means of sustenance. The
Israelites are lifted out of the by now seemingly inevitable economy and culture of hoarding
through the story of the manna. The Sages rightly saw the manna as creating a preparatory,
material basis for divine revelation. “The Torah was not given,” says the Talmud, “but to the
eaters of the manna.”

What is the essential quality of manna? It is a sustenance unmediated by a human economic
system. It cannot be stored or hoarded.
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